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Abstract

Based on the transitivity system theory within Systemic Functional Linguistics and viewed through
the lens of ecological discourse analysis, this study selects Meng Haoran’s poem Visiting an Old
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Friend’s Cottage and its four English translations (by Witter Bynner, Zhang Bingxing, Zeng Peici, and
Xu Yuanchong) as the corpus to explore the semantic constructions embedded in the natural, social,
and spiritual ecological dimensions. The research reveals that the original poem predominantly
employs material processes, supplemented by relational, mental, and other types of processes, re-
flecting the poet’s love for nature, appreciation of rural social relationships, and transcendent spir-
itual pursuits. The translations each convey ecological implications with distinct characteristics,
among which Xu Yuanchong’s version shows the closest alignment with the original poem’s transi-
tivity system. This paper utilizes linguistic methods to uncover the ecological value of the poem,
offering new perspectives for understanding pastoral poetry and its English translation practice.
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1. 518

A A (el i BAt 22 2 A AR AT S AR O O AL, R KRR BN S BRI R, RN
O B N i IR (689~740)52 LK HIFE FRIR AR, HAR S XS TBT A AR, BRI, Sk 7l
POCAIINE BRAEIL A RIEK . FEE AR WA H ™08, A STE 2 HriZd SO i NS B ARG #
O ERT TR AR, O AL K el R S LS A BB e M 5 )iz - .

ABEESIAEA—TIFNER, BREEFPRASEE, BEAR. taSledadsEm, ar
LN R A A SR UF RS, AT RAE T AR T AR A S N,
X GEBMNEDY JFEA TR AR EZ R Mok Z REVELLE. CF F 9RIH Tr s R BT 3
FREERIE N, i T IR Z BRIy B DR A T A S B AR S 1 K

BT, ACLRGIIRETE 5 2 0 LE RGO EARHELE, S5 & E B WT T5%, IEIUBRY - 5%
g4(Witter Bynner). FKIUE . R ZANVFIR DU AL R E ) GE N JEEAT9TERE, ST AR ITER
WERE, BERRTRHASBR. NSHESRR, HOHER SRS RIS %.

2. EBPIESR
2.1. ERIEIEDH

AERSTR BTN T 20 t4d 90 4EAX, & T A 4518 5 2 (ecolinguistics) Vs . ik 23 A0 LK, Bl
AR BT NAATE S FRE R W Eb B 2 IR, AT AR AR 25 Il 0 Oy B 42 T, (i
THEFEFTHITA, ESEESNTIR IRV ESE S FHNEERRBE L 1],

HAT, ARIEES EEE WM RER, B Haugen BEUAIER AL . Haugen B [2]5011E =
ZREVERY, ERRIE S 5HASRZ MM HE R AL E S NS —i 7, 51
WESELESRAGHHIER, ¥ EMBR SRR, 8K 5 X BRI Y. W0t 3 R 80 A5 S

Alexander & Stibbe [4]45 H, FALAEARE UAEIR KFRFE P AR A: & 188 T B R 207725, REE A 244
ARMATE TR AE SR 7 3 EALEEIA N, B AU F, i ELARRR S A 5
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e NSRBI 2GS AMTIIE 5 AT AL 5. A DL B SR 5o RS2
Haugen [2]#2 1, 15 & A TR BARIE AT #F S0 AE 8305, DRSO SRS P T, e tt ot
Fb ke, Stibbe [S1HE—PimiMiE F 2 MR A, IR NAESH R ESESRRE
AT EM=K,

ASCR P 2 T o ALAERE UK AR SRR T HEZE SRR s SOA rp ) AR 2 B SO

22. RMERS

LGN T RGThAEE S IR A R . SALE61CN, B S B = KocThAg: M-S ahbE(ideational
metafunction). A FrIEE(interpersonal metafunction)5 i s Th B¢ (textual metafunction). Fr, ME&IhEE
TR R, AIEZLK A (experiential function) 5312 4T AE(logical function), FIEF @ &Ytk 2%
RUASEIL . EEALAE[7]HR Y, A)F I8 B = AN IR R M . 1 FE (process) s ik B BT ARG S R &
(circumstance) Fl 5 i FEAH < 192 5 # (participant) . Hidr, SRR Rtk R G HIZ L .

AL 6] 32 IS FE RIS R], B S R 7SR e Wi #E (Material Process) O BRI F2
(Mental Process). %% id £ (Relational Process). 17 it ##(Behavioral Process). & i id#£(Verbal Process)
MIAFAE IS #2 (Existential Process). i, Pt OHL S O¢ R B A 3 B, HR = RN R ETTE.
AKX N R N HER, SR H UAM Corpus Tool 3.3 T HXERIBHTARIEMS T, 200 G2
S DY FEREA S i R ) S 30 77 =X

3. (HWAE) RiFREANEFERPHRMME TR
31 (EHMAE) RiFRMMEIENST

W% 1R, 1R R FE (Material Process) (54 7 8K HE #.(69.23%), =2 H T3 Bhiie A4 i
BB, BARMREIL T BT BB TR e i, RS B BORER M 5 E K. KRR
(Relational Process) T i L5 AH X 4575 (15.39%) , 32 ZEH T 4 i N BT v A N BT A0 B AR FR B, i
B SAHERER . 51 R (Verbal Process)5 17 i #(Behavioral Process) tIAHSE, 3574 7.69%, A
AR /DRI SRIE R . Hory, R R AR A T AR FH el AR i A 52, i gt —
Eg D S AT N RN s AR B S TS S, A5 AN ESHE,
3N ol 1R S VS NS
Table 1. The distribution of transitivity processes in the original poem and its four English translations
# 1. BFRENRFERD RIS 6

i RS - ONEA MR W A VEUH A
A L 45 K L 5 K L 5 A Lt 5 e LE A5

)i 2 9 69.23% 5 62.50% 8 80.00 6 75.00 6 66.67%
KA 2 15.39% 1 12.50% 2 20.00 0 0% 2 22.22%
DI 0 0% 1 12.50% 0 0% 0 0% 1 11.11%
AR 0 0% 0 0% 0 0% 2 25.000% 0 0%
FigdE 1 7.69% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0%
TR 1 7.69% 1 12.50% 0 0% 0 0% 0 0%
p=San 13 100% 8 100% 10 100% 8 100% 9 100%
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32. (HWAE) XEFEARYELRNSH

TEBURE « BOIMIRAS, SREECN 8, BN N: YIFdFE 62.5%, KRR 12.5%, L3
2 12.5%, 17 HidFE 12.5%, A EAAESESSIETRE. ERFEENEARS, SRR 10, K
JIS AR 80%, KRR 20%, HARIRRMREI. EFEANEAS, RO 8, it
T2 75%, fAEEFE Y 25%, (OFE. SRR, FIBAATAEREY N 0. VP iEAF, RSN 9,
VIR FE &7 66.67%, XARFE L 22.22%, IR S 11.11%, HAAFESARATL.

WRIEZ 1 MBS, DGR RTE BAT S SHAr, Eplil B T HA R, XRP LI
FENILREH, VGRS AN S35 A E RN 5 X B R B B R E B,

TEJE R S IR R RS Z R, R il R AR B3 & TR AR, KRR AN
SR BRSNS NS ES Ly, SR 7 RR a0 A A 7). BARVUMEAR AR TR EZ YR
R, EHERIE AR AR, RUEF S 5 R X 3 SR IA A sy . KRS RRAE
SRR SRR R AR, R RIEINE R T, A Tl S EYRN RS CR, 4
AN S OB RIS AT o RS VIR R BRI, RORIX A R AR
BB T A RS EMAR RIS, R T AW E) SRR

SRS, USRI KSR A EC—80 YRR & 3 S A, AR R
BN, X5 R A HE 2L R — e AR A . RENWS IS VR RV RS, AT R, B
FEIETRE NI R . SR, PR 7E B0 BRI AR HP A Pl G 32 BN OBV U 515 5 KU R e, X o 22 7
AT Be 2 20 J g o A A AR I P ISR

3.3. APEFADRIETENERTH

A LRI, USSR AR R Y s R o S SR, R T I AR, R AR
B EAAMEAT A S NS RSy, DGR R R R AR

JE R AR O R A AR B TR A, RE A BRI S NS5, W R 5
MEEER S R . M2, BSCRES TV RN 3 SHbhr, (HHRBE S HEAFEL, 30
BHEH AR . KRS RS S AP B A —2, Ui 3 70 LA SR 2 R 454 5 IR A6
RNTHBAEBI . OESFRNAOLTF R B « TS5 ERMIEA, R B R 7 REA
Xof N 5 1 A IR 1 R I

SRS  DUANBEARTE RV A2 00 0 A 5 0 L SE AR KA TR], ¥ Ut RE 3, Hothad 72 o5 behs,
SRR A FR 6 B B SR AR R R I SRR, B R R 5 AR S R A AR IE IR
I TE R R AR TR L HH S 5 IR S AR R i, tBTE— B F2IE LREm 7 AEZS IR LR 42

GIMN ) B 2 AL FE R B I T HAR. a5k = SRS, FASEETELKE
S5 ESRIEPT RO AFMA . BRI N E, W “E” . R SR Z IR, HT R,
Ay, BN LB R GRE AR H I AT AR, WE BN KSR AR, KRR <4t
PRI G, FIERAMRE” 7R E AR I 25 1614 oy, RIS AR RIS S kb R s BB AT i flad “ &7
“RE” AR T B AR LAV ATE T, SR AR E NSRS, AIAERIARS . FiIEdE NS
FR” 208 = 2 SR TIAS I, 25 B A FE el 26 3% A0 17 A [ 5 R o )

B < SEYNEA, “preparing”  “entertain” AP FE, W ARIER R NAT N; “watching”
O, Tk ADUR HARREENALS ;. “green trees that circle your village” 5% it 2, #E A5
R4 ASHETE;  “open your window” AR HE, BILEFANSBARZRMAILSE; “talk mulberry and
hemp” BEAEF BTN, AR XCHNIESYFSEEI, B EAELESNE. “waiting” T NITFE,
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RINIEIAFE: “coming” NP, 142 HBHE U5 115 R R . S FEARIE IR SIS IR -, fl
B MR, Bl BRI T BRI A AR S 1 B L

SRR FEAT, \AMFIEREL “invited” . “entertained” . “surrounded” &5 fE B [E A 3 1 T
52EY), AR AZRLFE “surrounded” . “lay across” fIAIARAS, ¥ SCHIAIER, BUUFAEIE TR AT
E R0 ) £ 55 H el ER AR

M REEA T, “prepared” . “invited” AP, EIMANOAR ISR “thereare” .« “there
stretch” NIEFEIEAE, BERZS (AL ZUK:  “open” . “drink”  “talk” Wi e, Zlm kAN
(] H AR WL #E ;s “looking forward” A0BERE AR, AR R A6 H el 22 3% B R DD 143 5 1 BN

VR EA T, “prepared” . “invited” AW RE, PRI A 2 [BIER IE1E1E;  “surrounded by ” .
“slant” KR FRLHE, BIMERS NEAEILERES,; “face” N0, RETFr NEHTBR, UTFE
WA KOS, “talkof”  “drink” AP HRE, HIIEE®IRGE;  “comes” . “will come” iy
VIR IEAR,  ARILRE OGS [l A 3 0 5 B SR I IRy . BRI &, VP AR FR R A
T SO 5 T e W e, R e B AR A T AR I B AS T TS5 1 B R

4, EEMMEEE D
4.1. BRMBSNESES

HARR I & 2 HA . FORIKAE, MERGE —MENAES RS . GibRUELEES AR N E M,
HipfE2 N EmE, WADIKHEE., RERENE, RIEHASBRMAELERE S, G
FE) RS S ARG, 2 B KOE RIS B AR < & . Bl

MARLBEL, BHREWR. (RF)

Preparing me chicken and rice... (4% - £HFX)
My old friend invited me... (345 2 %K)

A friend of mine has prepared... (%34 K)
An old friend has prepared... (¥ %K)

WECRN AR R, SUR KNSRI . AN BEARIILL “prepared”  “invited” <547 )i ist #2217 F 24
JESC, R T REBAEFRANIFE R 208, RIE T REAS RN RSN, o AN B SRS R
AR

GATATL A, AR (R

green trees that circle your village... (& 4% - £ %HiFK)
Green trees surrounded the farm... (Fk ¥5 2 % K)

Along the way...there stretch blue mountains... (& ¥ %% K)

The village is surrounded by green wood... (i ¥ & &)

IR HARIA S, B M, FEITEMT . DU BEAS 3 I T “green trees” « “blue mountains”
LFHARSR, RIHFEASEENBRMNEESHEZ. FXHH “&7 5 “R7 MBI REaE, 5 5I7E
PSRRI A e BRI R (I EEs « AN “circle” YAAT N RE(UFR AT “slant” ), TR BRI AR S
A, RE “RANE—7 WESHS.

gib, MNEEYIR. KRSV RS HE A ARES, WEBALS BRI AN ESES.
PEEEANFRRE LR TIX—BRESI, MRS 5ES BB EERML T 2 0iE.
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4.2. HLMENESEERE
HEESBHEERIANE N ASHESZERKRR. £ ESAE) F, @ifRiEd i Lk
THIERN S N Z 8RS AL R B
FE IR TR, FAE SR, g A R, VDU, AR IS, R R AMOR |
O EIE, GREEI L. ERE AR, RSt S, RIS T S 2 W4T, e M AR,
FHEZ e 2 B A S5 AR, 2R h 5ESEHR,

Fi@mP W, IEERKR. (RF)

We open your window...talk mulberry and hemp. (&4% - & 415 K)
Opening the window...talked about mulberries and flax. (k% 2% &)
The dining hall...talk about crops, yield and farm life. (& 32 &% &)
The window opened...talk of crops of grain. (i # %K)

UEBRIESL “TFH” 5 IR PAYIBRS F R, I T RS R . RS AR A 3
Sto WUNEALIGRE “open” . “talk” SEEEANIE, ARiAH I NS % NMX HE ., AR FK BRI
Jrake FEAXT “Ipl 7 A R R A DURBL HN 2 M SR I B AR R RN BRANE St
S,

LT, FEREBEA LRI, MERFSG PERAR, BIFNOTHES 2 NERNAR, %
it iR AL S AR LI A H AR 5 N AR FE 00 AR HE A

43. BHMENESEE

RSN ES RGN EZAUR, RIENERTEE FEM 5 0ERE, B MRt RS B4,
Mo SO Z M AN AR R A S B AR B ARSI ZE X B 285 A3 IR 55 (R

FEEmE, TR®HL. (RIF)

Wait till the Mountain Holiday—I am coming again in chrysanthemum time. (4% - &£ %K)

When the Double-Ninth Day comes, I’ll come again... (3k)% 2% K)

Looking forward to the Double Ninth Festival we are... (% 3& & %K)

When the Double Ninth Festival comes round, | will come... (5 %K)

AEIHIE T ¥R IO LA 3 RV KA 505 & BRI . o VR LL “come” B
JUt AR, 8RN AU OB, R AR “wait” AT ISR, B E A AL T R N
EHEHER. HHERHHRCORE . Ak, BT, SBNRITR ) IR SV R AR I NS RN
Z A RS S B A B . RS e R, A O AR VR IR B SRS R R XM
BEY . 8RO R THRIESE, 1R HRE RS B AR AR .

Zi L, dEIRE TN AL RS 5 NAE A, R8sy ATE RGN, FEE R, BRERAEE.
M RIRF RIS B ARt ARG AR S [ IR LRSS, WP AATLE P 4P AN I RO RN, SRS # 2
T H 5 A0
5. B&E

ASCUAERALE RGN REIE 5 2 B R ME RGO PR ER, 455 AL E TR, i AR i (i
MY RILWASEEARHAT 7RG 0Mr, B0 T RS RE R A SeBlr R a5 AR S B
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WETERIL, SRR RBEAY ML R N, YRR A S eI TR R AN AR 25 B AR IR 7 T e 4 R
B, R T EE RS ESE RS .

AHIE TR H el R e R S B — B MR S e DRI EAAMMYE R S IE S5, ERRALE
AR SRR IR I E S R NS B ARRE SR AL ) 50 SR E SO . IX R AER R rp o
ERYVES RS2, MRFECE A RIURE A S B RS TR, mAEtUEE T rmisd. [
i, ARSI AT DA — R i T H, APPSR A A T e, AR SO B S IN 2E 3G
A, SESRHSACAERE DA TR P N THESEURE, RS SRARERIE 2, Bk
SIS B S AL HE

I R IE A R AT, AT B TS SR A S U E R GRS
AR SO B AR FR IR A T = IR 5 5 Sk AR

SEEk
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